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EXPRESSION OF SUBJECT-AGENT IN BUSINESSLETTERS
IN CASTILIAN LANGUAGE OF MEDIEVAL PERIOD

Svetlana Nikolaevna Bezus, Ph. D. in Pedagogy, Associate Professor
Department of Hispanic Studies and Intercultural Communication
Pyatigorsk State Linguistic University
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The author analyzes the main means of subject-agent expression in business letters in the Castilian language of the medieval pe-
riod, on the one hand classifies subjects-initiators of action basing on traditional approaches with the application of quantity and
certainty/uncertainty criteria, and on the other hand reveals some patterns of the expansion and compression of subject expression
structure, as well as its component structure (in particular, topo-component, theo-component).

Key words and phrases: epistolary genre; business letter; Castilian language; Medieval Spain; subject-agent; standard/extended/
compressive expression of subject.

YK 8
dunosiornyeckne HAyKn

B cmamve npeonpunama nonsimka npooemMoHCmpuposams noaUGOHUYHOCN CHOPMUBHO20 OUCKYPCA HA HECKOJIb-
Kux yposHax mexcma. OcHo8HOe 8HUMAHUe 8 pabome Yoensiemcs NOAUDOHUU CHOPIMUBHO20 KOMMEHMAPUsL 8 pAMKAX
AH2TUTICKO20 CHOPMUBHO20 OUCKYPCA HA OCHO8e NPUMeEPO8 00paujeHull CNOPIMUBHBIX KOMMEHMAMOPO8 K KUYHCOMY»
cnosy. Paccmampusaemcsa nonugonuueckas cmpykmypa Kak cnocod Oopeanusayuu mekcmosou gopmayuu, 2oe
eOduHuyell OaHHOU CIMPYKMYpPbl A8NAeMCs NOIUDOHUYECKOoe 8KIIOYEH .

Knouesvie cnosa u ¢ppazer: nonuoHMs; TUCKYPC; CIOPT; CIOPTHBHBIA KOMMEHTATOP; KOHTEKCT; TEKCT; PEIICKCHUS;
KOMMYHUKAIHSL.

Buxkrtopus PycremoBna bensiea
Kagheopa nuneeucmuku u mexckynomypHuix KOMMYHUKAYUL
Camapckas cocyoapcmeentas akademus Kyabmypbl U UCKYCCME

kadz@inbox.ru
MMOJINPOHUS CIIOPTUBHOI'O I[I/ICKYPCA©

CTpyKTypHO-JIMHTBHCTUYCCKOE OMUCAHUE TUCKypCa MPEAIMOoNIaracT ero CerMEHTALMI0 M HAMpPaBICHO Ha OCBE-
IICHUE COOCTBEHHO TEKCTOBBIX OCOOEHHOCTEH OOLICHMS — COACPIKATSILHOW U (OPMAILHOW CBA3HOCTHU JHMCKYpCa,
Croco0O0B MEPEKIIFOYCHUST TEMBI, MOJIATBHBIX OIPAaHHYUTENICH, OOJBIINX U MaJbIX TEKCTOBBIX OJIOKOB, THCKYPCHB-
HOIi mondoHnn Kax 0OIICHUs OJJHOBPEMEHHO Ha HECKOJIBKHX YPOBHSX IIyOHMHBI TeKCTa. JIMHIBOKYJIBTYpHOE U3Y-
YCHHE TUCKYpCa MMEET IICNIbI0 YCTAHOBUTH CICIU(UKY OOLICHHS B pPaMKax OINPEIEIICHHOTO 3THOCA, OMpPEICIUTh
(hopMyIBHBIC MOJICITH ITHKETA M PEYCBOTO MOBEJCHUS B LIEJIOM, OXapaKTePU30BaTh KYJIbTYPHBIC TOMHHAHTEI COOT-
BETCTBYIONIEr0 COOOIIECTBA B BUJIE KOHIENITOB KaK €IMHUII MEHTAIIbHOM CQepbl, BBIIBUTH CIOCOOBI 0OpallieHnsT K
MPEIEICHTHBIM TEKCTaM JUIsl JAHHOM JIMHIBOKYJBTYpBL. JIMCKypC KaK KOTHUTHBHO-CEMaHTHUYECKOE SIBIICHUE U3yda-
eTcsl B BUJE (peiiMOB, CIICHAPUEB, MEHTAIBHBIX CXeM, KOTHHOTHUIIOB, T.€. Pa3JIMYHBIX MOJEJIeH penpe3eHTaluu 00-
1ieHust B co3HaHnu. COLMONMHIBUCTUYECKUI MOAXO0 K UCCICJOBAHMIO JUCKYpCa MPEIoaraeT aHajiu3 y4acTHH-
KOB OOIIEHHUS KaK MPEACTaBUTENIEH TOH MM MHOH COIMATFHON TPYIITEI M aHAN3 0OCTOSATENBECTB OOIIEHHUS B IIHPO-
KOM COIIMOKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE.

IpencraBurens korautuBHOU mkonsl E. C. KyOpsikoBa mOHHMMAaeT TUCKYPC KaK OOBEKT MCCIICOBAHUS KYJIbTY-
pol: «Ilog AMCKYpCOM ClielyeT UMETh B BUIY UMCHHO KOTHUTHBHBIH IPOLIECC, CBSI3aHHBIN C PEalbHBIM PEUYCTIPOU3-
BOJICTBOM, CO3JJAHHEM PEYCBOTO MPOU3BEJCHHUS, TEKCT )K€ SBJSICTCS KOHCYHBIM PE3yJbTaTOM MpOIECCa PeueBOit
JIESITEIbHOCTH, BBUIMBAIOIIMMCS B ONIPEICIICHHYIO 3aKOHYeHHYIO (1 3adukcupoBannyio) Gopmy» [4, c. 164]. To xe
MHEHHE BbIpakeHO B paboTax ['. I'. Cnpiukuna: «Kak u Beskuil apTedakt KynbTypbl, J100ast ¢AMHUIA S3bIKA WU
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peUn MOXKET CIYKUTH OCHOBOM JUIA O6pa3OBaHI/IH B KOJUICKTUBHOM CO3HAHUHN JIMHTBOKYJBLTYPHOI'O KOHIICIITA. 310
KacaeTcs U JuckKypcea... JJuckypce Oyner siBasThcs 00BEKTOM, a KOHILEIT — HHCTPYMEHTOM aHanu3a» [5, ¢. 38-39].

CoBpeMeHHas TUHTBUCTHKA OCMBICIISIET TEKCTOTIOPOXKICHHE KaK MPOIece, MPHU KOTOPOM TOBOPSIIUH, OMHPasCh
Ha CHCTEMY SI3BIKOBBIX MOJelNel, KOHCTPYHUPYEeT COOCTBEHHBIH PedeBON MOTOK C MPHUBIEUYECHHEM PAa3IMYHOTO poja
«TOTOBBIX» PEYEBBIX OTPE3KOB, UCIIOJIB30BAHHBIX B COOTBETCTBHUHU KaK C KUCKOHHBIM» — HpI/I06peTeHHI>IM B IIpo1ec-
ce WX MPEeAIeCTBYIOMEro GyHKIMOHUPOBAHNS — CO/IEP’KaHUEM, TaK M C TEM CMBICIIOBBIM KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIH
OBIT «ITPOYUTAH» ABTOPOM TEKCTa B MOMEHT BKJIFOUCHHS B COOCTBEHHOE peueBOe MpOW3BeleHUe. PedeBoii MOTOK,
TakuM 00pa3oM, IMpeACTaeT Kak JWHAMHYECKass MOJENb, KaK «IOCIOHHAs» CTPYKTypa, COCTOSIIAas U3 PEUEBBIX
(l)paFMeHTOB, 06paHIeHHLIX OOJHOBPEMCHHO «K MNPONIJIOMY» — KaK UCTOYHUKY «IlOTeKCTOBOfI» CMBICIIOBO Harpy-
KEHHOCTH, €K HACTOSIIEMY» — KaK pedeBoMy (akTy, y4acTBYIOIIEMY B PEHICHHH TeKylled KOMMYHHKAaTHBHOW 3a-
JadH, a TaK¥KE KK 6yIlyH1€My» — KaK MMOTCHIUAJIbHOMY UCTOYHUKY TECKCTOMOPOKIACHU.

Hcroku 0003HAYEHHOTO noaxoaa OBLIN 3aJI0KEHBI B pa60TaX M. M. BaXTI/IHa, paccMaTpuBarOUICTO moboe pe-
YCBOC TMPOU3BCACHUEC B KOHTCKCTC <OKHUBOMU MpaKTUKKU COLUAJIBHOTO 06H1€HI/I$I», rae ACATCIbHOCTb TOBOPALICTO
OCYHICCTBJIACTCA B MPOLECCE IMOCTOAHHOI'O «pEUCBOT'O B3aHMOL[efICTBPIH», OIPCACIIAIOUICTO «Hel’[pepI)IBHI)Iﬁ npo-
riecc cranoBieHus» [1, ¢. 37], B pe3ynbTare 4ero BaKHEHUIIINM 3JIEMEHTOM TEKCTOTIOPOKIACHUS CTAHOBUTCS KTYIKOE
CJIOBO... Pa3HOM CTEIIEHH YY>KECTH M Pa3HOIl CTENIeHH OCBOCHHOCTH, Pa3HOl CTENIEHH OCO3HAHHOCTH U BBLIEJICHHO-
CTH. DTH 4yXXHE CJIOBa MPHHOCST C COOOI0 W CBOIO AKCIPECCHIO, CBOW OIEHUBAIONINI TOH, KOTOPHIH yCBaMBaeTCH,
nepepabaThIBacTCs, TIepeakeHTUpyeTcst Hamu» [2, ¢. 69].

B ocHOBeE Takoro moaxoaa JCKHUT TCOPETUIYCCKOEC IMOJIOKEHUEC O HapHTCTHOﬁ 3HAYUMOCTH T'OPU30HTAJIIBHOTO 1
BEPTUKAJIBHOTO Pa3BEPTHIBAHMS PEUEBOTO MOTOKA, T.€. O TOM, YTO PEYEBOM MOTOK rOBOPAIIETO HA POJHOM SI3BIKE
q)OpMpreTCﬂ HC TOJIBKO (I/I HC CTOHLKO) KaK pe3yJjibTaT JIMHEHHOTO KOHCTPpYHUPOBAHUS CANHUIL SI3LIKOBOM CHCTE-
MBI, HO U KaK ABJICHUC IMOJUIUTATHOC, BKIIIOYAIOIIEC U MEPCIIIABIIAONICE COTJIaCHO YCIOBUAM KOHerTHOﬁ KOM-
MyHPIKaTPIBHOﬁ CUTYyallUl MHOKECTBO I'OTOBBIX «KOMMYHUKATUBHBIX q)paFMeHTOB» — KKOHKPETHBIX BLIpa)I(eHI/Iﬁ,
BBICTYIAIOUIMX [10 OTHOIICHUIO K HOBOH (hopMe B KauecTBe MpoToTUnUueckoro ¢hona» [3, c¢. 97], cumBonnuecku
HarpyXCeHHBIX Bpra)KeHHﬁ, ABTOPCKUX MCTATCKCTOBBLIX BKJ'IIO‘IeHHﬁ, UMCHOIIUX IIO cBOCH nmpupoae caMocCTod-
TEJIbHOE 3HAYCHUE 3a MpeJenaMu JUHEHHON CTPYKTYphl JAHHOIO TeKCTa. Takol MOAXOA K aHAJINW3y BHYTpPEHHEH
CTPYKTYPBHI TEKCTa IO3BOJIICT PACCMATPUBATH €ro Kak MOJH(OHHYECKYI0 CTPYKTYPY — CIOcOO OpraHU3aluy
TEKCTOBOI MH(}OPMAannH, TP KOTOPOM €€ MPOU3BOJACTBO M BOCHPHATHE B KOMMYHHKAaTHBHOM IIPOIIeCCE OCYIIe-
CTBJIACTCA 3a CUCT 06pa1ueHH;1 K CMBICJIOBOMY COIACPKAHUIO MHOXECTBA PEUCBBIX (l)paFMeHTOB, CO3JJaHHBIX U I10-
JYYUBOINX ONPEACICHHYIO CMBICJIOBYIO HArpy>X€HHOCTH 0O KOHerTHOCI/ITyaTHBHOﬁ pfamm3anuu TEKCTA. Peue-
BOI MMOTOK MpHU 3TOM 00JaJaeT CBOMCTBOM HenuHeiHocTH, HanpuMep: «I’d rather stay. | can’t imagine playing
for any other club in England but you never know if the club think it’s better to sell. 1’d rather stay but that deci-
sion is not up to me at the moment. Liverpool can do a deal even though | have two years on my contract, but
I haven’t changed my mind on the subject. Sometimes you can end up in a position where it’s not your decision.
I don’t want to be somewhere | am not wanted but | would prefer if they want me to stay. That is my priority»
(Daniel Agger, http://www.mirror.co.uk).

Enunnned naHHOHN CTPYKTYpHI SBISETCS MOJAM(OHMYECKOe BKJIIOYEHHE — PEYEeBOH (hparMeHT, OTATONIEHHBIH
«IOTEKCTOBOW» HMH(OpMaIell, «yHacleIOBaHHOI» W3 IPENIISCTBYIONIMX TEKCTOB HE3aBHCHMO OT OCO3HAHHO-
CTU/HEOCO3HAHHOCTH €r0 MPELEAECHTHOCTH KaK aBTOPOM JaHHOTO TEKCTa, TaK M ero aapecatoM. M3 obeit ncropuu
HaM m3BecTHO, uTo Daniel Agger skemaeT ocTaThest M IPOJOIDKHTE UTPaTh 3a Liverpool, HecMoTpst Ha ciyxu o ero
yxoxe B Manchester City. TIpx 5TOM 13 BBIIICH3I0KEHHOTO PHMEPa OYEBHIHO, ITO HaM GBUTO OBI CIIOXKHO CIETATH
TaKOU BBIBOJI B CBSI3M C HEIMHEWMHOCTHIO PEUEBOI0 MOTOKA OpaTopa.

Kak H3BCCTHO, NPpHUPOJa TECKCTOIMMOPOKACHUA TaKOBa, YTO FOBOpHHII/Iﬁ npu XOpoUIEM BJIAACHUU SA3BIKOM, BLICO-
KOM YpOBHEC Tpe60BaHI/II71 K Ka4€CTBY pPCUCBLIX HpOI/I3BeI[eHI/II7I MaKCHUMaJIbHO paCcTBOPSCT I'PpaHULIbI HOJ'II/I(i)OHI/I‘{eCKO-
ro BmoueHus [Tam ke, ¢. 174-175]. Onnako B psiae ciydacB oOpalleHne K MPOTOTEKCTY MPHOOpeTaeT i rOBO-
psAmero OCO3HAHHBIA XapaKkTep, CTaHOBSCH crocobom peaiim3anmu onpeaeﬂeﬂﬂoﬁ pequoi/'I CTpaTeruu, UCIoJab3ye-
MO JUTSl peann3alui KOHKPETHOM KOMMYHUKATUBHOM 11eJH, HAanpuMep: «...twenty minutes gone, one one, five live,
Sunday sport and Belgium, well they may fancy this one. Two players over the ball at the moment, one of them is
Strupar, the other is Wilmots who has scored fifteen times for his country. And er well Struper looks er business like
here, with Wilmots. England setting up a little wall on the edge of the area» (pamuopenoprax mMar4a « AHIIIHS TIPO-
TiB Benbrun»). B maHHOM Cllyuae KOMMEHTATOp TOBOPHT CIYINATENSIM O CUETE WUTPhI, BpEMEHH MTPBI, KOMaHIaX 1
UTrpoKax, CTparerusl KOMMEHTATOpa COCTOUT B TOM, YTOOBI HAITOMHUTH paguocIymaTeiaam 00 OCHOBHBIX JTammax
MaT4ya, a TakKKe IMPOCBETUTH HOBBIX cnymaTeJIeﬁ, TOJIBKO YTO MPUCOCTNHUBIIUXCA K UT'PE.

IIpu paccmoTpennn moMr(pOHUN CIIOPTHBHOTO IMCKypca HaMHU BBIIEISIOTCS, B YaCTHOCTH, OOpaImieHus CIIop-
TUBHOI'0O KOMMEHTATOpPa K «3aUMCTBOBAHHOMY CJIOBY», KH1YKOMY>». B kauectBe MaTepurajia IMMpUBJICKAIOTCA PCUCBBIC
MPpOU3BEACHUS CIIOPTUBHOI'O JUCKYPCAQ, HOJ'II/I(i)OHI/I‘{eCKaSI CTPYKTYypa KOTOpOro 06naz[aeT OHpe,Z[eJIeHHOﬁ CHeIII/I(i)I/I-
koii: «And Damon Hill exits the chicane and wins the Japanese Grand Prix... and I've got to stop, because I've got a
lump in my throat» (Murray Walker. The Guardian. 2002. October 6).

Murray Walker tak npokommentuposan nobexy Damon Hill va urpax B SInoxun B 1996 r. KommenTaTop Bblze-
JIMJT YHUKAJIbHOCTDH Damon HI”, OIMCaB COOCTBEHHOE BHYTPCHHCC COCTOSAHUE, MOAYCPKHYB, YTO OH HE MOKET BbI-
pa3uTh CIIOBaMH OOy YEMITHOHA.

Bonpmoe xommgecTBO KOMMEHTATOPOB HCHOIB3YIOT «UYXKYIO PEUb» Ui CO3JaHHS OTPEIEICHHON aTMOCQEpHI.
By,ZIb TO I[paMaTI/ILIeCKI/II\/'I MOMCHT WJIHN CMeLHHOI>'I, TI€ BO3MOXXHO, HO IPEKIAC BCEr0O KOMMEHTATOPBI UCIIOJIB3YIOT



ISSN 1997-2911 dunonornyeckune Hayku. Bonpocbl Teopumn u npaktuku, Ne 6 (17) 2012 39

JAHHBIA MpHeM, YTOOBI CHIEIaTh CBOK PeUb 3aIIOMHHAIOIICHCS, YTOOBI OCTAThCSA HA CIIYXY NaXKe CITYCTS TOJbI, Ha-
npumep: «He's a poor lad» (Eddie Wareing. The Guardian. 2002. October 6) - npokommenTuposan Eddie Wareing
mopakenue Don Fox B per6u B 1968 r. B ®unane KyoOxka.

D10 OBUT CaMbIll ApaMaTUIHBIN TPOMax B UCTOPUHU PEerOH, HO BMECTO TOTO, YTOOBI BRIPA3UTh CBOE OTYASTHHE TT0-
TOKOM 3MOITHOHAIBHEIX BBICKAa3bIBaHHH B anpec urpoka, Wareing ckasain umib o1y ¢pasy. B manuom ciydae dpasa
COOTBETCTBOBAIAa MOMEHTY, OHa TOauepKHyia ToT ¢dakrt, uro Wareing ue xoten crats npuanHoit Topst FOX. Kom-
MenTapuit Wareing Bomes B MCTOPHIO, KaK M CaM MartH.

BrickasbiBanue Wareing «He's a poor lad» HeomHOKpaTHO yIIOTPEOIAIOCH Pa3HBIMH KOMMEHTATOPAMH JUISL TO-
0, YTOOBI IOAYCPKHYTH BCIO IPAMATUYHOCTH MOMEHTA UTPHI.

[Tpouecc oco3HaHHOTO OOpalIEHHsT aBTOpa PEYEBOrO INMPOU3BEICHUS K «UY)KOMY CIOBY» 00O3HadaeTcs Kak
nojaugonnveckas peeKcHs.

CHOpPTUBHBIN JUCKYPC TPEAINOJIAraeT HCHOJIb30BAHUE IMOJU(POHUYECKON pediekchu B pamkax IEJIOoro psjaa
CTpaTernuecKuX pelleHUH: IpH Mepeaade peyeBoro coOBITHS, NPU YHOTPEOJIEHUHN CHOPTUBHOM JIEKCHKH, OTHOCS-
HICHCsT K TOMY HJIM WHOMY BHJY CIIOpTA, MPU OOPAIICHUH K aBTOPUTETHOMY BBICKAa3bIBAHUIO, MIPU HETPUBHAIBHOM
BBIPOKCHUH MBICIIH U JIP.

Hamnpumep: 3HamMernTOe BhicKassiBanue Moxammena Amu: «llopxail kak 6abouka, sHcans Kaxk nueaa» (TakTHde-
CKasl cxeMma, TIpuayMaHHast Ayin) ObIIO MO3XKe B3STO HA BOOPY)KEHHE HE TOJNIFKO MHOTHMH GOKCEpaMH BO BCEM MHDE,
HO U KOMMEHTATOpaMH, TAKXKe HEOJIHOKPATHO MCII0JIb30BaIach B (GHIbMaxX W UTPax Uil epenadd OOJbIIOro Ynucia
CTpaTerMueCcKuX HaMEpEeHUH.

ConeprkaHue peueBoil CTpaTeruu ONpeIeisieTcsi KOMMYHHKATHBHOI 11eJIbI0, IOCTaBICHHONW KOMMEHTATOPOM —
JIOHECTH JI0 ayAUTOPUU HEOOXOIMMYI0 HH(POPMAIHIO, 03BYYHUTh IIPOUCXO/ASIIEE Ha COPEBHOBAHNH, €CITH 9TO ay/An0-
TPaHCIISIIUSA, U IPOYEE, B OTBEICHHBIX JUCKYPCUBHBIX YCIOBHSX.

Oco3HaHHOE NONMH(POHUYECKOE BKIIIOYEHUE MOXKET OBITh BBEICHO TOBOPSIINM /IJIsl AOCTHxKeHHs dddekTa yode-
AUTEJLHOCTH BBICKAa3bIBAHUS, HAIPHUMED:

«It is only twelve inches high... It is solid gold... And it undeniably means England are the champions of the
world» (Kenneth Wolstenholme. The Guardian. 2002. October 6).

Korma Anrsms crama semnuonoMm mupa B 1966 1., Kenneth Wolstenholme tem campiv moauepkrys mo6eny Co-
emnaenHoro Koponescta. On He ncmonb3oBai ¢pasy: «they think it's all over... it is now», a HamepeHHO ckazai:
«And it undeniably means England are the champions of the world».

BrI00op peueBoii cTparteruu onpeelnsier, KakuM 00pa3oM TOBOPSIIHKiA, B JaHHOM Clly4ae KOMMEHTATOp, CTPEMHUT-
¢Sl IOCTUTHYTh YKA3aHHOM LIEIIH.

CHopTUBHEIN TUCKYpC, Kak cepa peaan3anuu «4acTHOTO 3HAHUS», TEMOHCTPUPYET BBICOKYIO aKTHBHOCTD I[H-
TaTHBIX KOTHUTHBHBIX YCTAHOBOK B CO3HAHUM HOCHUTENS 53bIKA, YTO, B YaCTHOCTH, MO3BOJISICT pacCMaTpUBATh CO-
BPEMCHHBIN S3bIK CIIOPTHBHOTO KOMMEHTATOPA B PaMKax TAaHHOTO JTUCKypca KaK MOJTU(POHUICCKHN.
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POLYPHONY OF SPORTS DISCOURSE

Viktoriya Rustemovna Belyaeva
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The author undertakes the attempt to demonstrate the polyphony of sports discourse on several levels of the text, pays special
attention to the polyphony of sports commentary within the framework of the English sports discourse basing on the examples of
sports commentators’ references to “somebody else’s” word, and considers the polyphonic structure as the way of textual forma-
tion organization, where a unit of this structure is a polyphonic inclusion.
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